Mauláná Džaláloddín Balchí - Rúmí (1273) جلال‌الدین محمد بلخى
مولانا، مولوی و رومی
Významní vědci, kteří se jím zabývali:

Abdolhossein Zarrinkoob عبدالحسين زرين‌کوب (z. 1999) 
دو قرن سکوت  (2 století ticha – 1951) 
Dílo věnující se M.:   سرّ نی  (1985) – Tajemství flétny 
 a بحر در کوزه  (1987) (Moře v džbánu)
Badi'ozzamān Forúzānfar فروزانفر (z. 1970) 
· další významný perský liter. vědec, jeden ze zakladatelů kritické liter. vědy v Ir.

– opulentní dílo o Maulánovi

· kritická edice Díván-e Šams (10 sv.) a Masnaví. 
3) Seyyed Hossein Nasr  سید حسین نصر  
- jeden z nejvýznm. současných ír. filozofů, filozof islámu

- otec Valího Nasra (další filozof, zabývá se šíou: The Shia revival: how conflicts within Islam will shape the future,  New York : W.W. Norton, 2007 
též bratranec Ramína Džahánbeglúa

- zabýval se súfismem obecně, 
- napsal i sbírku básní s tématikou Balchího poezie: The Pilgrimage of Life and the Wisdom of Rumi (v Anj a Per)
2) Fatemeh Keshavarz - vyučuje na Washingtonské univerzitě srovnávací literaturu

- Reading Mystical Lyric: The Case of Jalal al-Din Rumi, Studies in Comparative Religion, Columbia, 1998

Annemarie Schimmel (z. 2003) německá orientalistka, vyučovala i na Harvardu.

The Triumphal Sun: A Study of the Works of Jalaloddinn Rumi, London : East-West Pub., (1980).

Rumi: Ich bin der Wind und du bist Feuer. Köln 1978. 

= I am wind, you are fire: the life and work of Rumi (1992)
Rumi:  Makers of Islamic Civilization, vyšlo 2011!!!

Abdolkarim Soroush (عبدالكريم سروش – 

· asi nejvýzn. postava současného intelektuálního religiózního hnutí v Íránu

· přednáší v Marylandu

· kritcké vydání Rúmího básní
William C. Chittick – 
· vykladatel a překladatel isl. filozofie
· - jeden z M. nejvýznamnějších překladatelů

The Sufi Path of Love: The Spiritual Teachings of Rumi (Albany: State University of New York Press, 1983

Me and Rumi: The Autobiography of Shams-i Tabrizi (2004)

Franklin Lewis 

· Profesor perské literatury na Chicago university)

Rumi: Swallowing the Sun. Oxford: Oneworld Publications, 2007.

Rumi: Past and Present, East and West - The Life, Teachings and Poetry of Jalal al-Din Rumi. Oxford: Oneworld Publications, 2003 
   جلال‌الدین محمد بلخی   /    مولانا، مولوی و رومی
Rúmí
· Narozen r. 1207 buďto v Balchu (S Afghánistán) 
· nebo Vachši (Transoxánie – dnešní Tádžikistán – cca 90 km od Dušanbe) 

· Vachš dnes už neexistuje, řeka Vachš. 
· Otec Baháoddín se o tomto místě několikrát ve svých kázáních zmiňuje…stěžuje si, že všichni jsou ve velkých městech Balchu, Samarkandu atd., jen on tvrdne v tomto malém zapadákově…
Badachšánská hudba – hypnotický, trans rytmus….(B- provincie Afg., Tádžik.)
· narodil se do významné rodiny 
· - otec Baháoddín Muh. Valad byl známý kazatel, měl blízko k mystic. spekulacím. –

· na syna měl nepopiratelně velký vliv – Masnaví značně koresponduje s otcovým základem. 
· S 5-letým Rúmím se prý přestěhovali do Samarkandu. 
· emigrovali asi již kolem roku 1216, spíše z vlastního uvážení rodiny, nežli před bezprostřední hrozbou Mongolů, jak se populárně uvádí.  
· prý po cestě jeli přes Níšápúr – setkání s Attárem
·  – který prohlásil „hle, přichází moře a za ním oceán“ (otec a syn)…..první zmínky o tom se ale objevují až 200 let poté…
Pak Bagdád, Hidžáz – jaro 1217, Damašek,  teprve pak Malá Asie – 1217 – SV Anatolie – mezi Erzijanem a Sivasem
· pak stěhování do místa asi 100 km od Konji, kde se také Mauláná oženil 1724 za dceru jedné z otcových žaček….(bylo mu 17). 
· Narodili se mu 2 synové – známý Sultán Veled  - též básník. 
· Do Konji až 1229 na pozvání seldžuckého vládce Alloddína Kajqobáda.
Po smrti otce se Maulány  ujal na jeho súfijské dráze otcův přední žák Burháuddín, který jej připravoval na dráhu šejcha. 
- M. se též vzdělává v náboženských vědách, odjíždí na několik let do Allepa a Damašku. 
- poté se stává právníkem, může vydávat fatwy, káže v místní mešitě. 

Klíčové je jeho setkání s potulným dervišem Šamsu´d-dín Muhamadem z Tabrízu 
– prý celý život toužil doprovázet svatého člověka. 
· Šams (Slunce z Tabrízu) se živil prodejem košíků.

· jeho krása  a mysticko-narcisovské teze o vyšším světě ma´šúqů  Maulavího učarovaly (i když v době jejich setkání 1244? Mělo být prý Šamsovi kolem 60 let).

Legendy setkání:

Rúmí seděl u hromady knížek a četl si, kolem šel Šams a ptal se ho: „co děláš“. Rúmí pohrdavě odpověděl: „Tomu bys nerozuměl.“ Šams popadl knihy a hodil je do bazénku s vodou. Rúmí je hned vylovil, byly všechny suché. Zeptal se  Šamse: „Co to znamená?“ Šams odpověděl: „tomu bys nerozuměl.“ 

· přítomnost Šamse - žárlivost žáků -) Šams odchází do Damašku, pak zpět -) pak opět zmizel. 
· krajní žal vyvolala v M. největšího básníka.  

· identifikoval sebe sama se zmizelým ma´šúkem  a tak jej opět nalézá. 
· své písně nezpívá on, ale jeho učitel v něm -)
Šams se pak vrátí, ale poté opět zmizí, tentokrát nadobro. 
Rúmí si dává tachallos Šams-e Tabrízí, hledá Šamse, odjíždí ho hledat do Sýrie, ale nenachází ho. 
· Šams prý spíše odjel do Choje, zde také jeho hrobka – UNESCO památka. 
Šams vyvolal v Maulánovi proměnu z álema (عالم vědce vnějšího poznání) v árefa – gnostika, mystika (عارف) 
Pak nový prudký  mystický poměr k negramot. Saláhud. Zarúbovi (Zlatníkovi) -) řevnivost mezi žáky a krize řádu. PO zlatníkově smrti přenáší svou náklonnost na Husámu´d-dína Hasana, vlastního inspirátora Masnaví  

Díla: 
 Díván-e Šams-e Tabrízí دیوان شمس تبریزی 
nebo Díván-e kabír

(někdy též Kullijját-e šams-e Tabríz – Veškeré (menší) básně  Slunce Tabrízu)

· Přes 40 000 veršů

· mesneví, ghazaly i čtyřverší
 – mystika identity subjektu  a objektu, ústí v teopanismu, sebezboštění. Silná narcistní identifikace sebe s předmětem lásky, zánik v něm.  Extatická prudkost.  Diktovány v jakémsi transu.  Prostší sloh
Ghazal – غزل
· ghazal znamená v arabštině rozhovor s ženami, záletničení, mluvení o mládí, milování a chválení žen. 

- většinou se skládá ze 7 bajtů (ale může být i 5-15)

- schéma aa ab ac - tzn. že druhá misrá se rýmuje s následující počáteční misrou atd. 

Poslední verš se nazývá maqta مقطع, v níž básník přednese své poetické jméno (pseudonym – tacholos. 

· není dosud jasné, jak ghazal vznikl – patrně odpoutáním se milostného úvodu (nasíbu) od qasídy

· tématem ghazalu takřka vždy velebení krásy, frivolity, krutosti milovaného (milované), bývá to sága odloučení  a bolesti, kterou zakouší milenec, odloučen od své milé. 

- až do 12. století se vyskytují ghazaly pouze výjimečně. 
- během 12. století se ale změnila politická atmosféra v Íránu – Seldžuci – za nich o něco méně panegyriků v porovnání s Ghaznovci a Sámánovci. 

· Ghazal též velmi vhodný pro vyjádření mystických extatických myšlenek.
· súfiští básníci postupně mění kontext ghazalů
·  – zveličují statut milované osoby, přecházejí k odlidštění milého a jejímu zbožštění ve smyslu ztotožnění milované s bohem 
· – používají tedy tradiční symboliku všedního světa mileneckých vztahů k mystickému propojení s veškerenstvem. 

Prvním velkým představitelem mystického ghazalu byl Saná´í – začínal nejprve jako panegyrik na dvoře Ghaznovských sultánů, později se přiklonil k mystice. 

Vrcholem rozšiřování perského ghazalu je 12. století, ve 13. století dovádí k vrcholu mystický ghazal Mauláná Balchí. 

Samozřejmě Sá´dí, Háfez – také tvořily skvostné ghazaly. 

Po Háfezovi následuje období napodobování těchto vrcholných forem a jejích slavných tvůrců. 

Vytváří se rovněž taktéž tzv. ghazal-e sagíje – psí ghazal – tématem je nešťastný a chudý milenec, který touží být potulným psem v ulici své milované. 

V mystické ghazalové poezii se důraz přesouvá na terminologickou poezii – vysvětlující nejrůznější pojmy súfismu, a ztrácejí tím svoji jiskru, přitažlivost. 

Od 2. pol. 15. stol. se ghazal ustálil na 7 bajtech a poetické jméno na konci se stává integrální částí ghazalu. 

Turkické, mongolské výrazy pronikají do použitého jazyka. Začíná docházet již jen k pouhé nápodobě, opakují se archaické symboly, primitivní metafory. 

Na zač.17. století dominuje ghazalu tzv. indický styl, pisatelé si říkají mazmún-sází (tvůrci témat) a snaží na každý obraz složit vhodný syžet (proto jiný název pro tento styl: chijál parvarí (pěstování představ, fantazie). Nadále se rozvíjejí mystická témata, ale i nesrozumitelné metafory a příměry. 

Masnaví - مثنوی  

Epická forma, tematizuje historickou, heroickou, epickou a didaktickou epiku. 

Čistě perská forma, Arabové neužívali.

Nazývá se též muzdavafž 
Každý bajt má stejné metrum, ale různý rytmus (masnaví znamená „pár“ –  kuplet).

Schéma::: aa bb cc
· Neomezený počet veršů
· Ale striktně daný počet slabik v misrá – 10-11 

Dělení mesneví: 1) epické – používá se od 10. stol - ) vrchol ve Ferdousího šáhnáme.

                2) eticko-didaktické mesneví – např. Sa´dího Bustán.

                3) mystické mesneví – vrchol v Maulánovi

                4) milostné mesneví – milostné epické příběhy – Nizámí – Chosrou a Šírín, Lajlá a Madžnún

Typickým rysem perských mesneví je použití anekdot

Masnaví-e ma´naví  مثنوی معنوی   

Masnaví k vnitřnímu smyslu všeho.-  - 6 knih  (7. je podvržená). 25 000 bajtů.

Básník Džámí popsal MAsnaví jako „Korán v perštině“

Vyprávění mají v posluchačovi vzbudit zájem o další, s jimiž jsou jen volně spjata – různé anekdoty, příběhy z Koránu, hadíthy.

Prý obsahuje více než 500 veršů z Koránu….i styl jistým způsobem připomíná Korán -  ale důraz na vnitřní „vrstvu“ Koránu – neuchopitelnou, schovanou pod vnějším nánosem vyprávění – složitost a hloubka veršů, nenapodobitelnost – stejná v Koránu i v MAsnaví…

· pouze súfí může rozpoznat vnitřní dimenzi Koránu. 

Mauláná v arabském úvodu k Mesneví zdůrazňuje, že jedním z účelů Mesneví je podat výklad Koránu…

· Báseň nemá obvyklých vstupních zpěvů

· začíná nářkem rákosové flétny – inspirace od Attára. 
· myšlenkové těkání.   
Rúmí diktoval verše svému žákovi Čelebímu, jelikož prý viděl, že jeho žáci prahnou po poezii Attára a Saná´ího. 
Masnaví uspořádáno během posledních let R. života (diktoval prý deset let s přestávkami).
Nejdůležitější překlad - The Mathnawí of Jalálu'ddín Rúmí, editován z nejstaršího rukopisu, přeložen a komentován Reynoldem Nicholsonem v 8 svazcích, Londýn 1925-1940. Obsahuje i perský text a první kompletní překlad do ANj. (předtím také jich mnoho, ale ne plné a ne tak dobré). 

Témata:

1-2 kniha – zabývá se duší  -  nafs - nabádá k nutnosti nechat se provázet na spirituální cestě učitelem, aby živočišnou duši – nafs, nesváděl Iblís na scestí.

2-3 kniha se zabývá poznáním a rozumem

3-4 kniha – nutnost vzdát se své pozemské fyzické svázanosti s malostí, odevzdat se Bohu

M.  biografie

M. život je nutno studovat z jiných zdrojů než z jeho děl -  hlavně z jeho dopisů:

Makátib مکاتیب) – žákům, rodině

 a kázání: Madžáles-e sab´a – Sedm setkání: مجالس سبعه 
z jeho prozaické práce   Fíhi má fíhi فیه مافیه-  vtom je, co v tom je – 

72 krátkých diskurzů na súfijská témata

- jedna z 1. prozaických prací v PER
 - též z díla Sultána Veleda, syna -) zpevnění řádu. Ten napsal trojdílné masnaví  s autentic. údaji o otci. V jeho Rabáb náme – Kniha houslí – důlež. 2 odstavce se seldžucko-tureckými a řeckými verši, důležitými po filologické stránce.

